
Ordföljd 

 variabler i ordföljdstypologi 

o oberoende variabel: ordföljd i enkla (’omarkerade’) satser 

o beroende variabler: 

 ordföljd i komplexa eller underordnade satser 

 ordföljd i NP 

 morfemens ordning i förhållande till den lexikala roten 

 ingen av benämningarna ’strikt/rigid’ och ’fri’ ordföljd bör tolkas för hårt – de är ytterligheter på en 
flytande skala där inget språk helt och full är det ena eller det andra 

 språk med strikt/rigid ordföljd i enkla satser (OH ur boken) 

o exempel: engelska - SVO (s. 235f) eller svenska 

o exempel: nepali - SOV (s. 236f) 

o exempel: jacaltec - VSO (s.237ff) 

o exempel: malagasiska - VOS (s. 239f) 

o exempel: hixkaryana - OVS (s. 241) 

o exempel: bikol - semantiskt kontrollerad ordföljd? (s. 241f) 

 beträffande grundordföljden har vi redan sett (Tomlins (1986) undersökning) att två av de sex 
ordföljderna dominerar kraftigt. Repetition av Tomlins siffror: 

o  SOV 45% 180 språk (av 402) 

o  SVO 42% 168 

o  VSO 9% 37 

o  VOS 3% 12 

o  OVS 1% 5 

o  OSV 0% 0 

 språk med strikt/rigid ordföljd i NP 

o OV-språk tenderar att ha Mod-N – exempel: japanska (s. 242f) 

 ooki  hitowa (Adj-N) 
stor  man.TOP 
’den stora mannen’ 

 sono  onnawa (Dem-N) 
den.där  kvinna.TOP 
’den där kvinnan’ 

 sansatsuno  hono (Num-N) 
tre.KL.GEN  bok.OBJ 
’tre böcker’ 

 watashino  hono (Poss-N) 
jag.GEN  book.OBJ 
’min bok’ 



o VO-språk tenderar (fast i lägre grad) att ha N-Mod – exempel: modern hebreiska (s. 243f) 

 ha-ish  ha-gadol (N-Adj) 
BEST-man  BEST-stor 
’den stora mannen’ 

 ha-isha  ha-zot (N-Dem) 
BEST-kvinna  BEST-den.här 
’den här kvinnan’ 

 yeled  exad (N-Num) 
pojke  en 
’en pojke’ 

 shtey  yeladot (Num-N) 
många  flickor 
’många flickor’ 

 ha-bayit  shel-Tamar (N-Poss) 
BEST-hus  GEN-Tamar 
’Tamars hus’ 

o blandad ordföljd – exempel: engelska (s. 244ff och 255ff) eller svenska 

 korta/små modifierare står före N 

 långa/stora modifierare står efter N 

 språk med blandad ordföljd hos satser 

o bisatser är ofta mer ”konservativa” än huvudsatser vilket vid förändringar i ordföljden kan leda 
till att huvudsatser och bisatser har olika ordföljd 

 ex. kru (s. 246f) har SVO i huvudsatser, men SOV i bisatser och verbkomplement 

• huvudsats (SVO) 
nyinona  bla  nyeyuna 
kvinna.BEST  slog  man.BEST 
’Kvinnan slog mannen.’ 

• verbkomplement (SOV) 
nyinona  jila  boe  nyeyuna  bla 
kvinna.BEST  vill  SUB  man.BEST  slå 
’Kvinnan vill slå mannen.’ 

 ex. tyska (s. 247) har VO i huvudsatser, men OV i andra satstyper 

• huvudsats (VO) 
der Mann isst den Apfel 
’Mannen äter ett äpple.’ 

• relativsats (OV) 
der Mann der den Apfel isst 
’mannen som äter äpplet…’ 

o vissa SOV-språk har olika ordföljd för direkt (OV) och indirekt objekt (VO) (s. 248f), t.ex. 
Kpelle: 

 è  kãli  kaa 
han  hacka  såg 
’han såg en hacka’ 

 è  li  kãlong-pi ̧ 
han  gick  ledare-till 
’han gick till ledaren’ 



o vissa språk har olika ordföljd för refererande och icke-refererande objekt, t.ex. ute (s. 249 f): 

  har VO eller OV med refererande objekt men OV med icke-refererande 

 refererande objekt (VO) 
ta’wach  ’u  pakhauxpʉga  sivaatuchi  ’uway 
man.NOM  BEST  dödade  get.ACC  BEST 
’Mannen dödade geten.’ 

 icke-refererande objekt (antipassiv – OV) 
ta’wach  ’u  sivaatu-pakhanapuga 
man.NOM  BEST  get-dödade.HAB 
’Den mannen brukade döda getter.’ 

o ofta står bundna morfem på motsatta sidan verbet i jämförelse med subjekts- och objekts-NP 

 positionen hos morfemen bestäms av tre faktorer (s. 251ff) 

• obetonade anaforiska pronomen uppstår ur betonade fristående pronomen 
(Jag såg DEN DÄR. > Jag SÅG den. > Jag SÅG’en.) 

• när den nominala ordföljden ändras påverkas inte positionen av bundna 
morfem 

• positionen hos betonade pronomen bestäms ofta av pragmatiska (fokus) 
faktorer (DEN DÄR vill jag ha, inte DEN DÄR.) 

 ex. spanska 

• VO 
ví  a  María 
såg.1SG  OBJ.ANIM  Maria 
’Jag såg Maria.’ 

• OV 
la-ví 
3SG.F.OBJ-såg.1SG 
’Jag såg henne.’ 

• OV (emfatisk) 
a  ella  (la-) hé  visto 
OBJ.ANIM  hon  (3SG.F.OBJ-)  har.1SG  sett 
’HENNE har jag sett.’ 

 ex. swahili 

• ni-na-soma  ki-tabu 
1SG.S-PRES-läsa  KL7-bok 
’Jag läser en bok.’ 

• ni-na-ki-soma  ki-tabu 
1SG.S-PRES-läsa  KL7-bok 
’Jag läser boken.’ 

• ni-na-ki-soma  
1SG.S-PRES-KL7.OBJ-läsa 
’Jag läser den.’ 



 kasusmarkering 

o det finns två huvudsakliga grammatikaliseringsvägar för kasus: 

 seriella verbkonstruktioner där ett verb omanalyseras till en kasusmarkör på objektet 
(s. 261f), t.ex. akan: 

• ’ta’ > ACK 
Kofi de sikano maa papano 
K. ta pengar.BEST gav man.BEST 
’Kofi gav pengarna till mannen.’ 

• ’ge’ > DAT 
Esi turr abofrano maa maameno 
E. bar barn.BEST ge kvinna.BEST 
’Esi bar barnet år kvinnan.’ 

• ’ta’ > INSTR 
Kofi de sekanno twaa ahomano 
K. ta kniv.BEST skar rep.BEST 
*Kofi skar repet med kniven.’ 

 kroppsdel eller lokativt substantiv modifierade av genitiv > lokativt kasus (s. 262f), 
t.ex. bemba: 

• pa-isaamba  lyaa-ngaanda 
vid-rumpa  av-hus 
’under huset’ 

• ku-muulu  waa-nganda 
till-himmel  av-hus 
’ovanför huset’ 

• pa-ntaanshi  yaa-ngaanda 
vid-ansikte  av-hus 
’framför huset’ 

• ku-mbali  yaa-ngaanda 
till-skugga  av-hus 
’längsmed huset/vid sidan av huset’ 

 flexibel/fri ordföljd 

o frekvens: ofta saknas en dominant ordföljd 

o detta gäller inte bara i enkla satser utan i många olika typer av konstruktioner 

o typer av ordföljdsflexibla språk: 

 total flexibilitet: ute (s. 271ff) 

• har gått från SOV > flexibel ordföljd ganska nyligen (OH från boken) 

 VO med flexibel subjektsposition: spanska (s. 273ff) 

• Cervantes: 

subjekt N % objekt N % 

VS 39 53,4 OV 2 2,2 

SV 34 46,6 VO 88 91,8 

• i modern spanska tycks SV bli allt vanligare 

• tycks gå mot mer strikt SVO 

 OV med flexibel subjektsposition: hixkaryana (s. 276f) 

• SOV eller OVS beroende av diskurspragmatik (OH ur boken) 


